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Koncerty zasazené do autentického prostfedi Pamatniku LeoSe
Janacka predstavuiji jiz veelku tradic¢ni komorni linii festivalové-
ho programu. Janackdv celozivotni klavir Enrbar umistény pravé
v expozici zahradniho domku se na dnesSnim matiné rozezni
prostifednictvim vybérd z pisfiovych cykll Janacka, Dvoréka
a MartinQ, a to v netradi¢nim pojeti kombinujicim pQvodni texty
v ¢estiné s nékterymi pfebasnénimi do ¢instiny.

Jednoticim prvkem dnesSniho programu je kromé instrumen-
tace téz skladatelska inspirace v lidové pisni. Pro Bohuslava
Martind (1890-1959) $lo o jeden z nejzasadnéjsi hudebnich sti-
muld, ktery uplatnil napfi¢ svou tvorbou. Je znamo, Ze rozsahlou
sbirku FrantiSka Susila s nazvem Moravské narodni pisné s na-
pévy do textu viadénymi (prvni vydani 1859) s sebou Martint
vozil vSude, kde zrovna pfebyval. V oblibé mél také Prostona-
rodni Geské pisné a Fikadla (1864) Karla Jaromira Erbena. Cerpal
Z nich mimo jiné pravé do pisnovych cykll Pisni¢ky na jednu
stranku (1943) a Pisni¢ky na druhou stranku (1944, v autografu
Pisni¢ky na dvé stranky). Cykly vznikaly ve Spojenych statech
americkych uprostfed druhé svétove valky. Ackoliv byl Marti-
nd obklopen neoklasicistnim a jazzovym hudebnim vyrazivem,
snad i ze stesku po domovu a touze spatfit svou vlast zde
hluboce vychazi z lidové hudby — melodicky i rytmicky. Stejné
jako Dvorak ve svych Moravskych dvojzpévech (1875-1881) vSak
tady Martint zkomponoval viastni napévy a doprovody. Oba
cykly ¢&itaji sedm miniatur, zfidkakdy trvajicich déle nez minutu.
ZFejmé znamsjsi cyklus Novy Spalicek (1942) plsobi jako celek
vyzraleji a propracovangéiji, i tak dle muzikologa Jaroslava Mihu-
leho Martin(l v dnes provedenych skladbi¢kach dokazal, ze ,je
mozné i po Dvorakovi, Janackovi, Sukovi, Novakovi Ci Vycpalkovi
zachazet s predlohou tohoto druhu zcela originalné®.

Vztah LeoSe Janacka k lidové pisni pfedstavuje nezanedba-
telnou soucast jeho skladatelského dila i odborného zajmu. Prvni
tvaréi impulzy vychazejici z folklornich podnétd v jeho dile md-
Zeme nalézt v 70. letech 19. stoleti. Uz tehdy hledal moznosti, jak
klavirni part co nejvice pfipodobnit muzicirovani lidovych kapel,
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s nimiz se setkaval pfi svych sbératelskych aktivitach. Timto
zpUsobem chtél Janacek klavir osvobodit od nutnosti posky-
tovat nepretrzity doprovod a nechat tak vyniknout zpévni linku.
Zaroven je vSak zapotfebi zminit, Ze nebyl nikterak svazan au-
tentickym zpUsobem doprovodu pisné, jak ho slysel u plvod-
nich nositeld, a klavir vyuzival i konvenénim zplsobem. Vrchol
pfredstavuje jeho nejobsahlejsi dilo tohoto charakteru — Morav-
ska lidova poezie v pisnich. Prvni upravené pisné z tohoto cyk-
lu pochézeji z roku 1892, kdy na vyzvu nakladatele Emila Solce
upravil patnact pisni z pravé vydané sbirky Kytice z narodnich
pisni moravskych (1890), kterou Janacek pfipravil spole¢né

s FrantiSkem BartoSem. Druhy sesit s tficeti osmi Upravami vy-
Sel v roce 1901, pficemz kompletni cyklus padesati tfi Uprav
byl vydany roku 1908. Citlivou zvukomalebnosti nebo specific-
Ky vyuzivanou motivickou €i imitaéni praci Janaek umocnu-
je realistické vyznéni pisni, jiz navzdory vysostné uméleckému
zpracovani ponechava osobity prostor.

Z dochované korespondence mezi Antoninem Dvorakem
(1841-1904) a jeho hlavnim nakladatelem Fritzem Simrockem je
zfejmeé, Ze z nakladatelova popudu se skladatel zavazal zkom-
ponovat pisfiovy cyklus na texty lidovych pisni od pocatku roku
1885. Dvorak dlouho hledal vhodné texty, az se nakonec o rok
pozdéji rozhodl, Ze zhudebni tfi slovenské pisné a jednu Ces-
kou. V zafi 1886 tak vznikl cyklus V narodnim tonu, op. 73, B146.
Plvodni pisné zde Dvofak nezhudebriuje, pfejima jen jejich tex-
ty — obdobné, jak ucinil u jiz zminénych Moravskych dvojzpéva.
V jeho pojeti pisné obsahuiji prostotu lidového projevu, kterou
v8ak rozviji o vlastni melodickou, harmonickou a rytmickou in-
venci. Kvarteto osobitych pisfiovych miniatur vyslo v roce 1887
s plvodnim textem i v némeckém a anglickém prekladu, ¢imz
TrebaZe se Dvorak lidovou pisni inspiroval spiSe misty, nez ze
by na jejim zakladé vytvarel svij skladatelsky jazyk, samotny
cyklus, jimz zakon€ujeme dnesni matiné, je zdarnym prikladem
jeho mistrovstvi v praci s lidovymi texty, umnym zachazenim
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s imanentnimi prvky lidové pisné a jejim povysenim do vysost-
né& uméleckého prostredi.

Jiti Cevela
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The concerts held in the authentic setting of the Leos$ Janacek
Memorial now represent a fairly traditional part of the chamber
music in the festival programme. Janacek’s lifelong Ehrbar pi-
ano, part of the exhibition in the summerhouse, is to come alive
at today’s matinee with selections from song cycles by Janacek,
Dvorak and Martind in an unconventional concept combining
the original texts in Czech with a number of rearrangements in
Chinese.

In addition to the instrumentation, a unifying element is pro-
vided to today’s programme by the composers’ inspiration in
folk song. For Bohuslav MartinG (1890-1959), it was one of the
most fundamental of musical stimuli that he applied throughout
his work. MartinC is known to have taken Frantiek Susil’s exten-
sive collection of Moravian Folk Songs with Melodies Included
in the Texts (first edition 1859) with him wherever he was stay-
ing. He was also fond of Karel Jaromir Erben’s Czech Folk Songs
and Nursery Rhymes (1864). He drew on them, for example, in
his song cycles Songs on One Page (1943) and Songs on a Sec-
ond Page (1944, composed as Songs on Two Pages). These
cycles were written in the United States of America in the mid-
dle of the Second World War. Although Martin( was surrounded
by the phraseology of neoclassical and jazz music, he draws
deeply on folk music here, both melodically and rhythmically,
perhaps in part due to homesickness and the desire to see his
homeland. Like Dvorék in his Moravian Duets (1875-1881), how-
ever, Martin composed his own melodies and accompaniments
here. Both cycles feature seven miniatures, rarely lasting longer
than a minute. The evidently better-known cycle New Spalidek
(1942) seems more mature and sophisticated as a whole, though
nevertheless, according to musicologist Jaroslav Mihule, MartinG
demonstrated in the pieces to be performed today that “even
after Dvorak, Janacek, Suk, Novak and Vycpalek, it is possible to
handle a work of this kind in a completely original way”.

Leo$ Janacek’s relationship to folk song represents a sig-
nificant part of his compositional work and academic interest.

1
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We can find the first creative impulses based on stimuli from
folklore in his work in the 1870s, at which time he was already
looking for ways of arranging the piano to bring it as close as
possible musically to the folk bands he had encountered during
his activities as a collector of folk songs. In this way, Janacek
wanted to liberate the piano of the necessity of providing con-
tinuous accompaniment and thereby let the vocal line stand out.
At the same time, however, it should be mentioned that he was
in no way bound by the authentic manner of accompanying the
song as he heard it in its original interpretations, and he also
used the piano in a conventional way. The pinnacle of this work
is his largest piece of this nature — his Moravian Folk Poetry in
Songs. The first adapted songs in this cycle date to 1892, when,
at the request of publisher Emil Solc, he adapted fifteen songs
from the recently published collection A Bouquet of Moravian
Folk Songs (1890), which Janac¢ek had put together along with
FrantiSek Barto$. A second volume with thirty-eight arrange-
ments was published in 1901, while the complete cycle of fifty-
three adaptations was published in 1908. Janacek augments
the realistic sound of the songs with sensitive onomatopoeia
and specifically used motivic or imitative work which leave
ample space for personal expression despite their supremely
artistic elaboration.

It is clear from the surviving correspondence between An-
tonin Dvorak (1841-1904) and his principal publisher Fritz Simrock
that the composer undertook to compose a song cycle based
on the texts of folk songs from the beginning of 1885 at his pub-
lisher’s instigation. Dvorak conducted a long search for suitable
texts before finally deciding a year later to set three Slovak songs
and one Czech song to music, resulting in the cycle In Folk Tone,
Op. 73, B146 written in September 1886. Dvorak does not set
the original songs to music here, but merely adopts their texts —
similarly as he did with the aforementioned Moravian Duets. In his
interpretation, the songs contain the simplicity of folk expression,
though he was already developing his own melodic, harmonic

12
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and rhythmic invention. The quartet of distinctive song minia-
tures was published in 1887 with the original text also trans-
lated into German and English, thereby ensuring their speedier
propagation and universal acceptance for the publisher Sim-
rock. Although Dvorak was inspired in part by folk song rather
than creating his own compositional language based on it, the
cycle with which we are bringing today’s matinee to a close is
a successful example of his mastery in working with folk texts,
his skilful treatment of the elements inherent to folk song, and
its elevation to a supremely artistic medium.

Jiti Cevela

13
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Feng-ylin Song

Zpev
Feng-yln Song je zpévacka a pedagozka hlasové vychovy. Na-
rodila se v severovychodni Cing, kde absolvovala vicelety p&vec-
ky trénink tradiéni rodové skoly pekingské opery, rodu Sang. Stu-
dovala klasicky zpév u profesora Jifiho Kotou€e. Bohemistické
studium zavrsila roku 1994 v Praze na Filozofické fakulté Univer-
zity Karlovy titulem PhDr., CSc. Vyu€ovala na Filozofickeé fakulté
Univerzity Karlovy v Praze (1990-1994), dale na hudebné-drama-
tickych skolach: Konzervator Jaroslava Jezka v Praze (1992-1997),
Vys§si odborné herecka skola v Praze (1999-2003) a Prazska
konzervator (2003-2013). V soucasné dobé se vénuje lektorské
praxi. Pofada seminare a $koleni s dirazem na ,celostni dycha-
ni“ pro pévce, hlasové profesionaly i SirSi publikum. Pfekladem
a interpretaci ¢eské a moravske lidové poezie se Feng-yln Song
zabyva jiz od svého bohemistického studia v Pekingu. Od roku
2009 koncertné spolupracuje s Kklaviristkou Lenkou Navratilovou.
V roce 2022 spolu obé& umélkyné vydaly hudebni CD album Pisni
k srdci: MartinG — Janaéek — Dvorak. Album je natoCeno v &in-
ském prekladu a téz v ceském originalu.

14
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Vocal

Feng-yln Song is a singer and voice teacher. She was born in
northeastern China, where she completed several years of sing-
ing training at the traditional ancestral Shang Dynasty school of
the Peking Opera. She studied classical singing with Professor
Jiti Kotoug. She completed her studies in Bohemistics in Prague
in 1994 at the Faculty of Arts at Charles University, where she
was awarded the title PhDr., CSc. She has taught at the Fac-
ulty of Arts at Charles University in Prague (1990-1994) and at
a number of schools of music and drama: the Jaroslav Jezek
Conservatory in Prague (1992-1997), the Higher Vocational Col-
lege of Acting in Prague (1999-2003) and Prague Conservatory
(2003-2013). She is currently working as a lecturer. She organ-
ises seminars and training sessions with an emphasis on “holis-
tic breathing” for singers, voice professionals and a wide cross
section of the public. Feng-yln Song has been engaged in the
translation and interpretation of Czech and Moravian folk poetry
since the time of her studies of Bohemistics in Beijing. She has
been performing in concert with pianist Lenka Navratilova since
2009. The two artists released a music CD album Songs of the
Heart: MartinG — Janacek — Dvorék in 2022. They recorded this
album in a Chinese translation alongside the Czech original.

15
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Lenka Navratilova

Klavir

Lenka Navratilova je profesorkou operni korepetice na Prazské
konzervatofi, plsobi na HAMU na katedre klavirni spoluprace

a je klaviristkou Prazského filharmonického sboru. Dlouhodobé
se vénuje klavirni spolupraci a komorni hfe, v oboru klavirnino
doprovodu je vyhledavanou koncertni partnerkou prfedevsim
opernich pévcl a péveckych sborl. Jako klaviristka nebo cem-
balistka spolupracuje s mezinarodnimi hudebnimi festivaly Praz-
ské jaro a Dvorakova Praha, s Mezinarodnim péveckym centrem
A. Dvoraka v Karlovych Varech, s orchestrem FOK, se soubo-
rem opery Narodniho divadla, s Kiilhnovym smiSenym sborem,
sborem Cancioneta Praga, Operou Mozart. Vystoupila v mnoha
zemich Evropy, v USA, Rusku, Mexiku, Jihoafrické republice, Iz-
raeli, Jizni Koreji, Hongkongu, AlZiru. V prabéhu své kariéry méla
moznost spolupracovat s dirigenty svétoveho véhlasu, jako
jsou Claudio Abbado, sir Georg Solti, sir Charles Mackerras, sir
Simon Rattle, Zubin Mehta, Jifi B&lohlavek, Libor Pesek, Jakub
Hr@sa, Riccardo Chailly, Christopher Eschenbach nebo sir Chris-
topher Hogwood. V letech 2010, 2017 a 2019 byla Lence Navra-
tilové na Mezinarodni pévecké soutézi A. Dvoraka v Karlovych
Varech udélena ,,Cena za vynikajici klavirni doprovod®, stejno-
jmenna cena ji byla udélena na Celostatni soutézi konzervatofi
v Pardubicich a ziskala také ,,Diplom za nejlepsi klavirni dopro-
vod“ na mezinarodni pévecke soutézi Vissi d’arte.
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Piano

Lenka Navratilova is a professor of opera accompaniment at
the Prague Conservatory, works in the Piano Accompaniment
Section at the Music and Dance Faculty at the Academy of Per-
forming Arts in Prague, and is a pianist with the Prague Philhar-
monic Choir. She has been engaged in piano accompaniment
and chamber music for many years, and is a much sought-after
concert partner in the field of piano accompaniment, particu-
larly for opera singers and choirs. She works as a pianist and
harpsichordist with the international music festivals Prague
Spring and Dvorak Prague, the International Antonin Dvorak Vo-
cal Centre in Karlovy Vary, FOK — Prague Symphony Orchestra,
the Opera Ensemble at the National Theatre, the KUhn Mixed
Choir, the Cancioneta Praga Choir, and Opera Mozart. She has
performed in many European countries as well as in the USA,
Russia, Mexico, the Republic of South Africa, Israel, South Ko-
rea, Hong Kong and Algeria. During the course of her career,
she has had the opportunity of working with world-renowned
conductors such as Claudio Abbado, Sir Georg Solti, Sir Charles
Mackerras, Sir Simon Rattle, Zubin Mehta, Jifi Bélohlavek, Libor
Pesek, Jakub Hrdsa, Riccardo Chailly, Christoph Eschenbach
and Sir Christopher Hogwood. In 2010, 2017 and 2019, Lenza
was awarded the “Prize for Outstanding Piano Accompani-
ment” at the Antonin Dvorak International Singing Competition
in Karlovy Vary, and also received the same award at the Na-
tional Competition of Conservatories in Pardubice. She has also
received a “Diploma for Best Piano Accompaniment” at the
International Singing Competition Vissi d’arte.

17

34_MFJB2024_denni program_SONG-NAVRATILOVA.indd 17 20.11.2024 16:11:26



Bohuslav Martinu

PisniCky na jednu stranku (vybér)

Rosicka

Slunécko zachodi
za les javorovy,

a rosi¢ka pada

na stromek viSfovy.

Padaj ty, rosi¢ko,
na mdj rozmaryjan,
jak on mi uroste,
milému ho podam.

Otevieni slovec¢kem
Zamykaj, mamenko,
zamykaj, kuchynu,
aj, mas hezku dceru,
ukrademe ti ju.

Sak sem zamykala
z ocele zameckem,

prisel tam synecek,
otevrel sloveckem.

18
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Cesta k milé

Aj! Stupaj, stupaj, stupaj,
mdj koni¢ku na most,
abych ja se dostal

k mé panence na noc.

Stupaj, stupaj, stupaj,
mUj konicku vrané,
abych ja se dostal

do ciziho kraje.

Do ciziho kraje,
do cizi dédiny,
aby o mné lidi
dycky nemluvili.

Chodnicek
Pljdeme, pljdeme,
chodni€ku nevime.
Dobfi lidé véda,
oni nam poveda.

PUjdeme, pljdeme,
pfes hory zelené,
budeme tam sbirat
maliny ¢ervené.

Maliny ¢ervené
a jahody zralé,

uz my si vedeme
to dévcatko Svarné.

19
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Sen panny Marie
Usnula, usnula,
ja, Maria v raji,

ja, Maria v raji,

ja, v raji na kraiji.

Uzdal se ji snicek,
z jejiho srdécka,
vyrUstla ji na ném
krasna jablunecka.

A eScCe se ptala,
&im ty luky kvitnd,
tu Eervenu rlzi,
¢i mati¢ku Bozi?

A esce se ptala,
¢im to pole kvitne,
tu bild leliju,

¢i pannu Mariju?
A eScCe se ptala,
¢im ty hory kvitnu,

tym zelenym listem
Cili panem Kristem?

20
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Songs on One Page (selection)

Dew

The sun sets

behind the maple forest,
and dew falls

on the cherry tree.

Fall, little dewdrop,

on my rosemary,

when it grows,

Ill give it to my sweetheart.

The Lock

Lock the kitchen, mother,
lock it tight,

you have a pretty daughter,
and we’ll steal her away.

| did lock it
with a steel lock,

but a boy came
and unlocked it with just a word.

21
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Journey to the Beloved

Oh! Step, step, step,

my little horse onto the bridge
so | can get to my girl

for the night.

Step, step, step,
my black horse,
so | can leave
this foreign land.

This foreign land,
this foreign village,
so people will stop
talking about me.

The Footpath

We will go, we will go,

although we do not know which way to go.
Good people will know,

and they will tell us.

We will go

through the green mountains
and gather

red raspberries there.

Red raspberries
and ripe strawberries,

and soon we will be coming back
with a pretty girl.

22
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The Dream of Virgin Mary
She fell asleep,

oh yes, Mary, in paradise,
yes, Mary, in paradise,

yes, on the edge of paradise.

She dreamt a dream
that a beautiful apple tree
grew from her heart.

And she asked,

“What makes the meadows bloom,
is it the red rose,

or the Mother of God?”

And she asked,

“What makes the fields bloom,
is it the white lily,

or the Virgin Mary?”

And she asked,
“What makes the mountains bloom,

is it the green leaf,
or the Lord Christ?”

23
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PisniCky na dvé stranky (vybér)

Dévce z Moravy

Priletél ptacek z cizi krajiny,
donesl psani, v ném pozdraveni.
Bych se podival do zemé Ceske,
Ze jsou tam taky dévc&atka hezké.

ZUstanu radsi v Jinlavském kraji,
najdu si dévée hezké z Moravy.
Moravka chodi pfimo jak svice,

kazda ma k chlapclm upfimné srdce.

Hlasny

Chodi hlasny po dédiné,
vesele si prozpévuje,
Krista Pana zvelebuje.

Ach, ml¢, hlasni¢ku nespivy,

neb mé usnul maj rozmily,

na mych rukach péknych, bilych.
Nerada bych ho vzbudila,

nerada bych mu snu zrusSila,
by ho hlava nebolela.

24
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Tajna laska

Chceme my se chceme,
ale potajemné.

Neznaj se, dévcico,
mezi ludma ke mné.

Jak se nemam znati,
dyz ludé véda,

dyz tvé ¢erné odi
dycky po mé hleda.

Bozi muka

U Brnénské Bozi moke,

kle€i tam Sohaj, sepnia roke.
Pfisla k nému jeho mila

a ptala se ho, co tam déla.
Nedélam to, mila, mnoho,
jenom se modlim pano Boho.

Habe mé dal Pan Boh scesti,
habych ja dostal dévce hezky.

25
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Songs on Two Pages (selection)

Moravian Girl

Flying from a far, flew a little bird,

in his beak a note bearing me good news.
Come, visit our land, dear land of the Czechs,
there, too, you will find many fair young girls.

But here | will stay in Moravian fair

I will find a girl, handsome sweet and gay.
Our Moravian girls they are tall and proud,
they have open hearts sincere with their lads.

The Night Watchman

All night, all night walks the night watch.
Gaily singing all to himself,

praising God and Lord Jesus Christ.

Oh, cease your singing old night watch,
for now my love has gone to sleep,
fallen asleep in my white arms.

| would not care to waken him

| would not care to spoil his dream,
for then his head is sure to ache.
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Secret Love

Ah we want each other,
ach, but still in secret.
Keep away my own love
when we go with others.

Our secret we'll not keep,
for the others know it,

for your two dark eyes,
are ever searching for me.

The Wayside Cross

By the wayside stands an old cross
there knelt a lad with folded hands.

By there came his only true love

what are you doing there she asked him.

Here my loved one | do not do much
| was just praying, praying to God.

| will beg that | may be happy beg him that
| may get a fair lassy.
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LeoS Janacek

Moravska lidova poezie v pisnich (vybér)

taska

Ej tasko, tasko, ty nejsi stata,
jako vodénka mezi brehama.
Voda uplyne, laska pomine,
jako liste€ek na rozmarynée.

Zare od milého
Zdélo se mné, zdalo,
Ze se od hor mraci,
a to se Cernaju
Sohajovi oci.

Zdalo se mné zdalo,
Ze se od hor blyska,
a Cervenaju se
Sohajovi licka.
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Obraz milého

Sta dévecka do hajedka,
do zeleného,

potkata tam malérecka
cernookého.

Malerecku €ernooky,
pékné té prosim,
vymaluj mi obrazecek,
co v srdci nosim.

Nemaluj mi, malerecku,
svateho Jana,

vymaluj mi, malerecku,
meho galana.
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Kviti milodéjné
Chodita po roli,
trhata kukoli,

aj tu dobromysel,
co by Sohaj prisét.

Chodita po hajku,
trhata polajku,

trhata, volala:

Pod ke mng, Sohajku!

EScCe si natrham
toho navratnicku:

Navrat sa mné, navrat,
Svarny Sohajicku.
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Polajka

Polajko, polajko,
davno zme sa znaty,
ked zme Sohajovi
spotu Carovaty.

Necarovata sem,
ani ma mamicka,
nez mu Carovaty

mé Cerné ocicka.

Carovaly jemu

moje Cerné odgi,
kedjich vidél ve dné,
musel pfijit v noci.
Carovala jemu

ma bila hubicka,

ked mu Scebetala
jako lastovicka.
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Stalost

Zelené sem seta,
¢ervené mi schodi,
povéz mi, synecku,
kdo tebe rozvodi.

Rozvodi, rozvodi
celd ma rodina,

Ze ty si chudobnéj
mameénky déveina.

Nedaj, Boze, nedaj,
fialence rozkvést,
nedaj sa, synecku,
od cérecCky rozvest.

Komu kytka
Sedélo dévca

v travé zelenéj,
vilo pérecko

z rlze Cervené.
AZ ho uvijes,
komu Ze ho das?

Tobé, Sohajku,
az pujdes od nas.
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Koni€ky milého
Dybych ja védéta,
¢i su to konicky,
nazata bych ja jim
zelenéj travicky.

Dybych ja védéla,
Ze suU to mitého,
nazata bych ja jim
ovsa zeleného.

Pérecko
Stoji Sohaj pod nasim okénkem,
tuka na mnia svym ztatym prsténkem.

Puste rna ven, ma mamicko dobra,
pUjdu k nému na dvé na tfi slova.

Ma mamicko, prosim vas pro Boha,
uzZ sem mu aj pérecko uvila;

jak mu svédci za jeho ktobuckem,
jak mé licko s jeho pravym lickem.
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Tuzba

Ej Janku, Jani¢ku,
vonavy hrebicku,
jak’s ty mné zavonét
v tom Sirém polecku.

To moje srdenko

tak ve mné buchoce,
jako ta rybénka

v htubokém potoce.

To moje srdenko
tak si hofekuje,
Ze si ledakoho
vérné zamiluje.

Vzkazani

Vylet, sokot, sivy ptak,
to k mému mitému,
pozdravuj ho nastokrat,
takto fekni k nému.

Ze ho vérné mituju,
ve svém srdci nosim,

aby vecér doset k nam,
ze ho pékné prosim.
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Psanicko

Dybych byta vtackem,
tym matym sokotem,
zatocita bych se

nad milého dvorem.

Nad milého dvorem,
nad jeho mastald,
podivata bych se,
co chtapci détaju.

Stesk

Aj zerzaj, zerzaj,
maj koni¢ku vrany,
pfes pole jeduci,
aby ustyseta

moja najmilejsi

v komurce seduci.

Jak ho ustySela,
zaptakat museta
o kona vraneho,
nétak o konicka,
jako o Janicka,
Jani¢ka Svarneho.

Svitito stunecko

na me okenecko,

od pulnoci mésicek,

ach, Ze uz mi zarust

od meho miteho

pres zahradku chodnicek.
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Lavecka

Ta nasa tavecka,

aj uz a polamala,

co sem ze syneCkem,
aj na ni sedavala.

Byla to lavecka,
aj, z dreva olSového,

byt ten mdj synecek
srdénka faleSného.
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Moravian Folk Poetry in Songs (selection)

Love

Oh love, love, you are not steady,

like water between the shores.

The water flows away, love fades away,
like a little leaf on rosemary.

Love Shining

| dreamed it looked like

a storm over the mountains,
and it were the dark eyes
of my sweetheart.

| dreamed it looked like
lightnings over the mountains,

and it was his cheeks
blushing.
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Lover’s Likeness

A girl went

to the green grove,
and met

a dark-eyed painter.

“Dark-eyed painter,
| kindly ask you,
paint

what’s in my heart.

Don’t paint Saint John,
painter,

paint my lover’s
likeness.”
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Love Herbs

She walked across the field,
picking weeds,

and oregano, too,

hoping her love would come.

She walked through the grove,
picking thyme, chanting:
Come back to me,
sweetheart!

I’ll pick some more
of the magic herb:

Come back to me,
my handsome lad.
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Thyme

Thyme, thyme,

we‘ve known each other so long,
we cast spells

on a boy together.

| didn’t cast spells,
nor did my mother,
it was my black eyes
that enchanted him.

My black eyes

enchanted him,

when he saw them in the day,
he had to come at night.

My white lips
enchanted him

when | chirped
like a swallow.

40

34_MFJB2024_denni program_SONG-NAVRATILOVA.indd 40 20.11.2024 16:11:27



Constancy

| sowed green,

it turned red,

tell me, boy,

who will separate us?

Who will separate us?
My whole family,
saying you’re

a poor mother’s girl.

God forbid

the violet from blooming,

don’t let anyone

separate you from your girl, boy.

For Whom The Posy?
A girl was sitting

in the green grass.
She was making

a wreath of red roses.

When it’s finished,
who will you give it to?

To you, dear boy,
when you leave us.
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My Lover’s Horses

If | knew

they were his horses,
| would cut

fresh grass for them.

If | knew

they were his,

| would cut

fresh oats for them.

Feather
A young man stands by my window,
tapping on it with his golden ring.

“Let me out, my dear mother,
| will go speak a few words to him.”

“My dear mother, for God’s sake,
I’'ve already made him a feather;

how nicely it sits on his hat,
just as my cheek fits with his.
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Longing

Oh, Janicek,

my fragrant clove,

how sweetly you smelled to me
in that open field.

My heart

beats so fast,
like a little fish

in a deep stream.

My heart

cries out,

saying

it will faithfully love someone.

Message

Fly, falcon, gray bird,

to my beloved,

greet him a hundred times,
and say to him:

| love you faithfully,

| carry you in my heart,
please come tonight,

| kindly ask you.
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Letter

If | were a little bird,

a small falcon,

| would fly

over my beloved’s yard.

Over my beloved’s yard,
over his stable,

to see what

the boys are doing.

Sorrow

Oh neigh, neigh,

my black horse,

as you cross the field,
so my beloved

can hear you

from her chamber.

When she heard him,
she had to cry,

not so much

for the black horse,
but for handsome
Janicek.

The sun shone

on my window,

the moon

from midnight,

oh, the path to my beloved across our garden
has already grown over.
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The Bench

Our bench,

oh, it broke,

where | used to sit

with my sweetheart man.

It was a bench
made of alder wood,

and my young man
had a false heart.
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Antonin Dvorak

V narodnim ténu, op. 73 (vybér)

Zalo dievéa, Zalo travu
Zalo dievé&a, Zalo travu
nedaleko Temesvaru,
ked nazalo, poviazalo,
na Suhajka zavolalo.

,Suhaj, $uhaj, z druhej strany,
pod mi dvihat batoh travy!”
Nech ti dviha otec, mati,
nechce-li ta za mna dati.

Este ta len kolibali,
uz ta za mna slubovali:

este si len husky pasla,
uZ si v mojom srdci riastla.
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In Folk Tone, Op. 73 (selection)

The girl reaped the grass

The girl reaped the grass

near Temesvar,

when she was finished reaping and tying it,
she called her sweetheart:

~Sweetheart from the other side,
come lift my sack of grass!”

Let your father or mother lift it for you,
if they won’t let me marry you.

You were still in your cradle,
when they promised you to me.

You still fed the geese as a child,
when you were already growing in my heart.
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